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TECHNICAL DATA - DATI TECNICI - TECHNISCHE DATEN - DATOS TÉC-
NICOS - DONNÉES TECHNIQUES - TECHNISCHE GEGEVENS - DADOS 
TÉCNICOS - TEKNISKE DATA - TEKNISET TIEDOT - TEKNISKE DATA 
- TEKNISKA DATA - DANE TECHNICZNE - ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ - 

TECHNICKÉ ÚDAJE - MŰSZAKI ADATOK - TEHNIČNI PODATKI - TEKNİK 
VERİLER - TEHNIČKI PODACI - TECHNINIAI DUOMENYS - TEHNISKIE 
DATI - TEHNILISED ANDMED - DATE TEHNICE - TECHNICKÉ ÚDAJE - 

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ - ТЕХНІЧНІ ДАНІ - TEHNIČKI PODACI - ΤΕΧΝΙΚΑ 
ΔΕΔΟΜΕΝΑ - 技术参数 技术参数 - ТЕХНИКАЛЫҚ КӨРСЕТКІШТЕР

MODEL DHP 65 DHP 65DV
40 ÷ 98 %

40 ÷ 70 %

40 ÷ 98 %

40 ÷ 70 %

 

3 ÷ 32 °C

3 ÷ 45 °C

3 ÷ 32 °C

3 ÷ 45 °C

500 m³/h-м³/ч 500 m³/h-м³/ч

*
56 l-л / 24 h-ч 56 l-л / 24 h-ч

   

R1234yf / 310 g-г 

GWP-Потенциал глобального потепления 4

R1234yf / 310 g-г 

GWP-Потенциал глобального потепления 4

  
                  

~220-240 V-В

50 Hz-Гц

860 W-Вт / 4,4 A

~110/240 V-В / 50 Hz-Гц

9,2/4,4 A

1.020/860 W-Вт

dB(A)
53 dB-дБ 53 dB-дБ

 

10,5 l-л 10,5 l-л

45 kg-кг 51 kg-кг

2,6 mPa

LRA 21,6 A

2,6 mPa

LRA 21,6 A (220-240 V-В)

LRA 43,2 A (110-120 V-В)

CO2 Eq 1,2 1,2

GWP 4 4

*   30°C - UR 80%  -  при температуре 30°С и относительной влажности воздуха 80%

 IMPORTANT: In order to have a correct function you must use an electrical generator in class G3 or more (frequency variation ±1%, 
tension variation ±2%). The maximum power of electrical generator must be three time the nominal power of device that you must connect.
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►►►1. INTRODUZIONE

►►1.1. INTRODUZIONE
Il manuale è rivolto all’utente finale per le sole ope-
razioni eseguibili con pannelli chiusi. Le operazioni, 
tranne la pulizia della batteria alettata, che neces-
sitano dell’apertura di porte o pannelli con attrezzi, 
devono essere eseguite solo da personale esperto. 
Ogni apparecchio deve essere collegato all’alimen-
tazione elettrica tramite cavo con spina di alimenta-
zione in dotazione con l’unità. Per le operazioni di 
manutenzione, la spina di alimentazione deve esse-
re sempre scollegata, consentendo all’operatore di 
intervenire in condizioni di sicurezza.
Per identificare l’apparecchio (modello e numero di 
serie), in caso di richiesta di assistenza o di ricambi, 
leggere la targhetta di identificazione posta esterna-
mente all’unità.

►►1.2. NORME GENERALI DI SICUREZZA
Lo scopo del manuale e di tutta la documentazione 
fornita, è quello di mettere in condizione, sia l’instal-
latore che l’operatore, di eseguire correttamente l’in-
stallazione, l’avviamento e la manutenzione dell’ap-
parecchiatura, senza provocare danni al personale 
addetto e all’unità.
Ogni apparecchio è soggetto a una valutazione dei 
rischi effettuata in conformità alla normativa vigen-
te, che definisce le azioni necessarie ed implementa 
le misure protettive necessarie, per raggiungere gli 
obiettivi di riduzione del rischio.
Tutte le attività relative al funzionamento e alla ma-
nutenzione dell’unità devono essere eseguite:
►Solo da persone adeguatamente istruite, che de-

vono adottare pratiche di lavoro sicure e utilizzare 
i dispositivi di protezione individuale appropriati 
allo specifico compito svolto, in base alla loro spe-
cifica qualifica.

► Solo da persone adeguatamente istruite, che han-
no letto e compreso completamente i manuali, i 
documenti tecnici e i documenti di sicurezza.

►L’uso dell’apparecchio deve essere negato a 
chiunque non sia adeguatamente addestrato e 
competente.

Il presente manuale, i documenti tecnici e i docu-
menti di sicurezza eventualmente allegati, devono 
essere letti e conservati per l’intera vita dell’appa-
recchio:

 ATTENZIONE: Questo apparecchio è proget-
tato per l’utilizzo in un ambiente interno. 

 ATTENZIONE: L’unità deve essere collegata 
a un impianto elettrico conforme alle norme di 
sicurezza elettrica locali.

 ATTENZIONE: L’unità deve essere posizio-
nata rispettando le dimensioni e gli spazi neces-
sari, inclusi gli spazi minimi permessi dalle strut-
ture adiacenti.

 ATTENZIONE: Questa apparecchiatura deve 
essere sempre connessa a prese di collega-
mento a terra; si declina ogni responsabilità per 
qualsiasi pericolo o danno arrecato qualora que-
sta prescrizione non fosse rispettata.

 ATTENZIONE: Strumenti appuntiti (cacciavi-
ti, aghi o simili) non devono essere inseriti nelle 
griglie o in qualsiasi altra aperture dei pannelli, 
specialmente quando l’unità è aperta per rimuo-
vere il filtro.

 ATTENZIONE: Ogni intervento di manuten-
zione e pulizia sull’unità deve essere fatto con 
l’alimentazione elettrica scollegata. Mai rimuo-
vere la griglia frontale o aprire qualsiasi parte 
dell’unità senza prima aver scollegato la spina 
dalla presa.

 ATTENZIONE: Per pulire l’unità usare uno 
straccio umido. Mai spruzzare acqua, tranne per 
pulire la batteria alettata, sull’unità e sui suoi 
componenti elettrici.

L’apparecchiatura deve essere sempre tenuta in 
posizione verticale, al fine di evitare la fuoriuscita 
accidentale di condensa (acqua), dall’apposito con-
tenitore. È assolutamente vietato muovere l’appa-
recchiatura quando è connessa alla presa di corren-
te, in quanto le conseguenti vibrazioni e movimenti, 
potrebbero determinare la fuoriuscita della conden-
sa dall’apposito contenitore, con interessamento 
delle parti elettriche.



L’unità può essere movimentata solo dopo aver 
svuotato la tanica della condensa, e in ogni 
caso, è SEMPRE NECESSARIO rimuovere la spi-
na dalla presa prima di spostare l’apparecchio. 
Se dell’acqua dovesse essere accidentalmente 
versata sull’apparecchio, l’unità deve essere im-
mediatamente spenta e scollegata dalla rete elet-
trica, e potrà essere accesa non prima che siano 
trascorse otto ore.

 ATTENZIONE: L’apparecchiatura contiene 
refrigerante R1234yf: tale gas è infiammabile.
La quantità di carica è indicata nella tabella dati 
di questo manuale d’uso.

Prestare attenzione, il refrigerante è inodore.

Non servirsi di mezzi per accelerare il processo 
di sbrinamento o per la pulizia, che non siano 
quelli raccomandati dal produttore.

L’apparecchio deve essere posto in una stanza 
che non abbia sorgenti di accensione continua-
mente in funzione (per esempio, fiamme libere, 
un’apparecchio a gas in funzione o un riscalda-
tore elettrico in funzione).

Non forare o bruciare l’apparecchio.

►►1.3. DISPOSITIVI DI PROTEZIONE IN-
DIVIDUALE
Per le operazioni di utilizzo e manutenzione delle 
unità, usare i seguenti mezzi di protezione indivi-
duale:

 VESTIARIO: Chi effettua la manutenzione o 
opera sull’unità, deve indossare scarpe antinfortuni-
stiche, con suola antiscivolo in ambienti con pavi-
mentazione scivolosa.

 GUANTI: Durante le pulizie e le operazioni di 
manutenzione, è necessario l’uso di guanti appro-
priati. In caso di ricarica del gas refrigerante, è obbli-
gatorio l’utilizzo di guanti appropriati al fine di evitare 
il rischio di congelamento.

 MASCHERINA E OCCHIALI: Durante le opera-
zioni di pulizia e manutenzione, devono essere usate 
maschere per la protezione delle vie respiratorie ed 
occhiali di protezione per la protezione degli occhi.

►►1.4. NORME GENERALI DI SICUREZZA
L’unità riporta i seguenti segnali di sicurezza, che 
devono essere rispettati:

 Leggere il manuale utente.

  Leggere il manuale tecnico.

 Pericolo di shock elettrico.

 Pericolo materiale infiammabile.

 ATTENZIONE:  È severamente vietato rimuove-
re la segnaletica di sicurezza presente nelle unità. 

►►►2. DESCRIZIONE GENERALE DELL’U-
NITÀ
(FIG. 1)
Il deumidificatore è un apparecchio adatto al con-
trollo dell’umidità dell’ambiente in cui è collocato. La 
fase di deumidificazione, sfrutta un ciclo frigorifero 
che si basa sul principio fisico per cui l’aria quando 
viene a contatto di una superficie fredda, la bagna 
cedendo umidità sotto forma di gocce di condensa.
L’apparecchio è così composto (FIG. 2):
L’aria viene aspirata dall’apparecchio, attraversa 
il filtro lavabile (1), il serpentino freddo di alluminio 
(evaporatore) (2), lo scambiatore caldo (condensa-
tore) (3), il ventilatore (4) e in fine l’aria deumidificata 
esce e viene rimessa in ambiente passando attra-
verso la griglia. L’acqua condensata viene raccolta 
nella tanica (5). Un microinterruttore arresta l’appa-
recchio quando l’acqua nella tanica raggiunge un 
determinato livello. Una scheda elettronica (6) gesti-
sce il corretto funzionamento dell’apparecchio. 
Questo apparecchio è dotato di un dispositivo di 
sbrinamento a gas caldo, che garantisce il corret-
to funzionamento del deumidificiatore all’interno del 
range ti temperatura e umidità specificato nella ta-
bella dati tecnici.

►►2.1. CIRCUITO FRIGORIFERO
Il gas refrigerante utilizzato in queste unità è 
R1234yf. Il circuito frigorifero è realizzato in confor-
mità alle norme vigenti.
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 Pericolo materiale infiammabile.
Questa unità è ermeticamente sigillata e contiene 
gas fluorurato R1234yf GWP (R1234yf) = 4.

►►►3. OPERAZIONI PRELIMINARI

►►3.1. RIMOZIONE DELL’IMBALLO E AS-
SEMBLAGGIO
Rimuovere l’imballo facendo attenzione a non dan-
neggiare l’unità. Smaltire i prodotti di imballo (legno, 
plastica, cartone), facendoli confluire ai centri di rac-
colta o di riciclaggio specializzati (attenersi alle nor-
me locali in vigore).

 ATTENZIONE: A seconda del modello, assem-
blare l’apparecchio, con eventuali maniglie, ruote e 
tutta la relativa bulloneria (FIG. 3), contenute all’in-
terno dell’imballo, prima della messa in funzione. 

►►3.2. ISPEZIONE

 Tutte le unità sono assemblate e cablate in fab-
brica (ad eccezione di alcuni componenti). Al rice-
vimento dell’unità occorre ispezionarla subito ed 
accuratamente, verificando che non abbia riportato 
danni durante il trasporto o che non ci siano parti 
mancanti.

 Prima dell’uso verificare in particolare che non 
siano presenti ammaccature sui pannelli esterni, in-
clusi quelli del vano tanica. Verificare inoltre che il 
cavo, la spina e i relativi isolamenti siano integri. In 
caso contrario È VIETATO collegare e avviare l’uni-
tà, che deve essere inviata presso un centro di assi-
stenza autorizzato.

►►3.3. LIMITI DI FUNZIONAMENTO

 ATTENZIONE: Per garantire un corretto fun-
zionamento dell’apparecchio, si raccomanda di 
far operare l’unità entro i limiti riportati sulla ta-
bella dati tecnici.

►►3.4. POSIZIONAMENTO
Posizionare l’apparecchio al fine di garantire un ade-
guato flusso d’aria.

 ATTENZIONE: Assicurarsi che l’apparecchio 
sia posizionata in modo tale da evitare il contatto 
con l’acqua.

►►3.5. AREA DI SERVIZIO
L’aria calda espulsa dal ventilatore, non deve trova-
re ostacoli. Evitare fenomeni di ricircolo dell’aria cal-
da tra aspirazione e mandata, pena il decadimento 
delle prestazioni dell’unità o addirittura l’interruzione 
del normale funzionamento.

 ATTENZIONE: L’apparecchiatura non deve es-
sere posta in ambienti angusti, che non permettono 
un’adeguata diffusione nella stanza dell’aria prove-
niente dalla griglia di uscita dell’aria.

 ATTENZIONE: Non appoggiare o appendere 
oggetti al pannello frontale, può causare danni all’u-
nità.

►►3.6. GENERALITÀ

 ATTENZIONE: Prima di ogni intervento di ma-
nutenzione sulla parte elettrica, scollegare la spina 
di alimentazione dalla presa.

 ATTENZIONE: Verificare che la tensione di ali-
mentazione corrisponda ai dati di funzionamento 
dell’unità (tensione e frequenza), riportati sulla tar-
ghetta dati a bordo del deumidificatore. L’apparec-
chio è dotato di un cavo di alimentazione per il cor-
retto funzionamento.

 ATTENZIONE: Il collegamento a terra è obbli-
gatorio.

►►►4. AVVIAMENTO

►►4.1. CONTROLLI PRELIMINARI

 IMPORTANTE:  Nei modelli a doppio vol-
taggio (...DV), controllare:
►1-POSIZIONE DELL’INTERRUTTORE CAMBIA 

TENSIONE (220-240V / 110-120V) (FIG. 4): Se 
la tensione impostata non corrisponde a quel-
la fornita dalla rete, è necessario intervenire 
per adeguare la tensione. Svitare le due viti 
di fissaggio del coperchio, spostare/premere 
l’interruttore sul valore di tensione fornita e ri-
montare il coperchio.

►2-VERIFICARE LA TIPOLOGIA DELLA PRE-
SA: Se la tipologia della presa non corrispon-
de alle caratteristiche della fornitura elettrica, 
è necessario adeguarsi mediante specifico 
adattatore.
SE LA POSIZIONE DELL’INTERRUTTORE 
CAMBIA TENSIONE, LA TIPOLOGIA DELLA 
PRESA E LA FORNITURA ELETTRICA SONO 
COERENTI, È POSSIBILE PROCEDERE CON 
LA SEQUENZA DI ACCENSIONE.
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 ATTENZIONE: Verificare che il cavo di ali-
mentazione sia collegato correttamente.

 ATTENZIONE: Prima di procedere alla 
messa in servizio, controllare che tutti i pannelli di 
copertura si trovino nella posizione corretta e siano 
bloccati con viti di fissaggio.

 ATTENZIONE: Nel caso l’apparecchio non 
venga utilizzato per un lungo periodo, scollegare 
sempre la presa di alimentazione elettrica.

►►4.2. PANNELLO DI CONTROLLO
(FIG. 5)
Le unità sono dotate di un pannello luminoso di se-
gnalazione, che indica lo stato operativo dell’unità.
Di seguito è riportata una breve descrizione del loro 
significato.

PANNELLO DI CONTROLLO:

►[ - - ] (VISUALIZZATO SUL DISPLAY): Sul display 
appare l’indicazione [ - - ], quando l’unità è colle-
gata alla rete e alimentata elettricamente.

LED:
►FAN SPEED LED: Questi led indicano la velocità 

di ventilazione impostata (LOW > Bassa Velocità / 
HIGH > Alta Velocità).

►ALARM LED: Questo led è acceso quando l’unità 
è in allarme. Il display mostrerà il messaggio di 
errore.

►WORKING LED: Questo led è acceso quando il 
compressore è in funzione. Il led lampeggia quan-
do il deumidificatore è in attesa di riavvio o è in 
sbrinamento. Il led si spegne quando, nello stato 
“ON”, è stata raggiunta la quantità di umidità de-
siderata.

►FULL LED: Questo led è acceso quando la tanica 
della condensa è piena o se la pompa è in allar-
me.

PULSANTI:
►ON/OFF: Per accendere il deumidificatore, è suf-

ficiente premere il pulsante “ON/OFF”. A seconda 
dell’umidità relativa impostata, l’apparecchio inizia 
a lavorare. Quando l’umidità ambiente raggiun-
ge il livello richiesto l’apparecchio va in modalità 
stand-by e l’unità si ferma, ma rimane nello stato 
“ON” (POWER LED acceso). Se l’umidità ambien-
te risale, superando il set point precedentemente 
impostato, il deumidificatore riparte nuovamente.
Per spegnere l’apparecchio, premere il pulsante 
“ON/OFF” (ad apparecchio spento, il display ap-
pare l’indicazione [ - - ]).

►FAN SPEED: Premendo il pulsante “FAN SPEED” 
è possibile selezionare la velocità di ventilazione 

desiderata (LOW > Bassa Velocità / HIGH > Alta 
Velocità).

►“-” / “+” (SET UMIDITÀ): Premendo i pulsanti “-” / 
“+” è possibile impostare l’umidità relativa deside-
rata. Il display inizierà a lampeggiare, visualizzan-
do il nuovo set point di riferimento. Dopo alcuni 
secondi il display smette di lampeggiare e il nuovo 
set point di umidità è stato rilevato dall’elettronica. 
È possibile far funzionare l’apparecchio indipen-
dentemente dal grado di umidità presente in am-
biente. Premendo il pulsante “-” fino a visualizzare 
il messaggio “CONT” sul display, l’apparecchio 
lavorerà in continuo.

►HOURS: Premendo il pulsante “HOURS”, è possi-
bile visualizzare le ore di lavoro dell’apparecchio.

►►4.3. COLLEGAMENTO TUBO DI SCARI-
CO (Predisposizione)
(FIG. 6)
È possibile collegare un tubo di scarico all’apparec-
chio. Sul serbatoio è presente un portagomma di 
diametro 16 mm.

►►4.4. COLLEGAMENTO DELLA POMPA 
CONDENSA (Opzional)
(FIG. 7)

 A seconda del modello, l’apparecchio può es-
sere dotato di predisposizione per il collegamento 
della pompa di scarico condensa.
Per il corretto collegamento, prima di effettuare qual-
siasi operazione, scollegare l’unità dall’alimentazio-
ne elettrica.
Per la corretta installazione della pompa condensa, 
fare riferimento al manuale tecnico inserito nel kit 
optional.

►►4.5. STOCCAGGIO
(FIG. 8)
Il deumidificatore è stato progettato con delle forme 
specifiche, nella parte superiore del cover, che per-
mettono di sovrapporre un secondo deumidificatore. 
Assicurarsi di eseguire l’operazione di impilaggio in 
completa sicurezza. 
ATTENZIONE: Non sovrapporre più di un deumidi-
ficatore.
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►►►5. MANUTENZIONE

►►5.1. CONTROLLI A CARICO DELL’UTI-
LIZZATORE
(FIG. 9-10)
L’unica manutenzione da eseguire periodicamente 
è la pulizia del filtro (FIG. 9). La pulizia va effettuata 
rimuovendo il filtro dalla parte anteriore del deumi-
dificatore e ponendolo sotto il getto d’acqua di un 
normale lavandino. Deve essere effettuata media-
mente ogni mese; nel caso di uso in ambienti molto 
polverosi, la pulizia deve essere più frequente.
ATTENZIONE: RIMUOVERE IL FILTRO DALL’AP-
PARECCHIO PER ESEGUIRE LA PULIZIA. È VIE-
TATO ESEGUIRE LA PULIZIA CON IL FILTRO IN-
STALLATO.

A seconda dell’utilizzo, può essere necessaria una 
pulizia della batteria alettata (FIG. 10), mediante ac-
qua a bassa pressione. Prima di effettuare il lavag-
gio è assolutamente necessario scollegare la spina 
di alimentazione dalla rete elettrica. Per effettuare 
un corretto lavaggio seguire la seguente procedura:
►Rimuove la vite che fissa il cover alla struttura (1).
►Far ruotare il cover (2).
►Rimuove le due viti e rimuovere la protezione del-

la batteria alettata (3). (Lavare la batteria alettata 
con acqua a bassa pressione, facendo attenzio-
ne a non bagnare il quadro elettrico. IL FLUSSO 
DELL’ACQUA DEVE ESSERE SOLO DALL’AL-
TO VERSO IL BASSO).

►Reinstallare la protezione e reinstallare le due viti 
(4).

►Far ruotare il cover per riportarlo in posizione ver-
ticale (5).

►Reinstallare la vite che fissa il cover alla struttura 
(6).

Prima di far ripartire il deumidificatore, assicurarsi 
che le parti elettriche non siano bagnate e/o umide, 
in condizioni normali devono passare almeno otto 
ore. Questa pulizia migliora le prestazioni del deu-
midificatore e ne assicura lunga vita.

►►5.2. RICAMBI
Qualora durante la manutenzione a carico di ope-
ratori specializzati, dovesse rendersi necessaria la 
sostituzione di una o più parti, questa deve essere 
fatta impiegando esclusivamente parti di ricambio 
originali.
In caso di necessità richiedere la “lista ricambi” al 
proprio venditore, specificando il modello e il nume-
ro di serie dell’unità.

►►5.3. SMANTELLAMENTO DELL’UNITÀ
L’unità è stata progettata e costruita per garantire 
un funzionamento continuativo. La durata di alcuni 
componenti quali il ventilatore ed il compressore, 
dipende dalla manutenzione a cui sono stati sotto-
posti.

 ATTENZIONE: L’unità contiene sostanze e 
componenti pericolosi per l’ambiente (componenti 
elettronici, gas refrigerante e oli). Alla fine della vita 
utile, in caso di smantellamento dell’unità, l’opera-
zione dovrà essere eseguita da personale frigorista 
specializzato.

L’unità dovrà essere conferita ad appositi centri 
specializzati per la raccolta e smaltimento di appa-
recchiature contenenti sostanze pericolose. Il fluido 
frigorigeno e l’olio lubrificante contenuto nel circuito 
dovranno essere recuperati, in accordo con le nor-
me vigenti nel vostro paese.
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►►►6. LISTA ALLARMI
ALLARME POSSIBILE CAUSA POSSIBILE SOLUZIONE
FULL + “FULL“ Tanica piena o non presen-

te
L’allarme si resetta automaticamente svuotan-
do o inserendo la tanica

ALARM + “Lo t“ Temperatura ambiente trop-
po bassa

Condizioni di temperatura ambiente non ade-
guate al funzionamento

ALARM + “Prob“ Malfunzionamento sonda 
umidità. In ogni caso, l’unità 
continua a funzionare

Contattare il centro di assistenza autorizzato

ALARM + “Pro3“ Malfunzionamento della 
sonda di temperatura am-
biente. 
Il deumidificatore va in mo-
dalità stand-by

Contattare il centro di assistenza autorizzato

ALARM + “dEFr“ Malfunzionamento del ter-
mostato di sbrinamento. 
Il deumidificatore va in mo-
dalità stand-by

Contattare il centro di assistenza autorizzato


